Шаляпина Алина

Фонто де Кумпалонто
Пьеса для детей от 5 до 105 лет 

В 3,5 действиях 

Действующие лица:
Арлекинo – лучший актер  Италии

Коломбина – лучшая актриса  Италии

Фонто де Кумпалонто – кот-волшебник

Герцог – мэр Солнечного города

Герцогиня – жена мэра Солнечного города

Капитан – глава полиции Солнечного города

Лакей – тот, в кого кидают булочками

Гвирино – воришка-беспризорник

Гвардеец 

Стража 

Бригелла – ученый-волшебник

Горожане Сонного города

Горожане Солнечного города

Зритель

Действие 1. «Рим»
//Выходит Коломбина. Она вешает белье на веревки//
Коломбина: Bonjorno, мои маленькие друзья! Я очень рада вас видеть! Как я выгляжу? Спасибо. Скажу вам по секрету, я не только актриса, но еще и волшебница.  Раз-два-три! //Фокус// Итак, дорогие зрители, мамы и папы, бабушки и дедушки, мальчики и девочки, сегодня вашему вниманию будет предложена потрясающая волшебная-пре-пре-пре-пре-пре волшебная история о том, как…смотрите сами! 

//Магический жест. Издали громко кричит Арлекино//
Арлекино: Коломбина! Коломбина!

Коломбина: А это мой друг - Арлекино. Сейчас он придет и начнет кричать. Опять.

Арлекино: Коломбина! Вот ты где! Что за беспорядок? Так, Коломбина, я хочу есть.

Коломбина: Ну, кто тебе мешает? Ешь! //приносит воображаемый суп//
Арлекино:  Что это?

Коломбина: Суп.

Арлекино: Ах, суп! А то мне послышалось, что это поросеночек в яблоках.

Коломбина: Поросеночек?

Арлекино: Поросеночек!

Коломбина: В яблоках?

Арлекино: В яблоках!

Коломбина: Нет, сегодня только суп.

Арлекино: Ну, миленькая, Коломбинушка, Арлекино хочет кушать.

Коломбина: А чем Арлекино суп не нравится?

Арлекино: Он невидимый! Я хочу нормальной, обычной еды.

Коломбина: А я хочу, чтобы у нас были деньги, на которые я смогла бы купить нормальной, обычной еды!

Арлекино: А я чем занимаюсь? Я зарабатываю…эти…как их там…деньги. Между прочим, я создаю новый невероятный фокус! Такой фокус принесет нам не только богатство, но и бессмертную славу! 

Коломбина: Ты уже год этот фокус готовишь, а до этого ты делал самый невероятный трюк, а еще до этого ты два года скакал, как горный козел, сочиняя самый волшебный-преволшебный танец. Каждый раз ты начинаешь и бросаешь все на полпути!

Арлекино: Неправда! Сегодня я почти доделал. Миленькая, ну приготовь что-нибудь, а то у меня урчит в животе.

Коломбина: Ах! В животе урчит? Ой, бедненький, подожди. //наклоняется// Ваша Светлость, сеньор Живот, простите меня пожалуйста. Но поймите меня правильно – я не умею готовить из воздуха, а даже если бы и умела, то вряд ли бы ваш слуга, достопочтенный сеньор Арлекино, стал бы это есть! Проверено! //кидает в него одеждой и уходит//
Арлекино: Привет, ребята. Меня зовут Арлекино. Я актер, между прочим, лучший в Италии, к тому же я еще и волшебник. //Фокус// Только мне нельзя колдовать. Почему-почему? Потому что  наше волшебство очень опасное, его можно использовать только для помощи другому человеку, но не для себя. Иначе волшебство становится неуправляемым. У него даже имя такое… тшшш…Фонто де Кумпалонто! Поэтому мы с Коломбиной выступаем и зарабатываем на жизнь, смеша детей и взрослых, а колдуют пусть другие.

Мамы, папы, детвора, 

Вместе крикнем все – ура!

Приготовьтесь, ведь сейчас

Мы станцуем лишь для вас!

//Салют из хлопушек. Арлекин и Коломбина танцуют, после танца Коломбина устало садится на пол//
Арлекино: Смотри, здесь целых 20 лир.

Коломбина: Этого не хватит даже на хлеб. Спокойной ночи.

Арлекино: Что же мне делать? Я должен изобрести самый лучший в мире фокус.
//Арлекино пробует что-то сделать//
Арлекино: Не получается! Ни на что я не годен. А что, если? Нет! Хотя бы немножко? Нет-нет-нет! Но ведь я не для себя. Конечно! Я для Коломбины, а это не считается.

Эх, рискнем, была, не была! 

Настало время для волшебства.
//Закрывает ставни, зажигает свечи, достает книгу с заклинаниями. Музыка//

Кто не трусит в темноте,

Кто потянется к звезде,

Кто огонь в душе не  гасит,

Кто с собой всегда в согласье,

Повторяй за мной сто раз:

Фонте-Фонте Купалонто

Маджиканте-Капризонто

И сеньоро Комедианто

Призыванто Помоганто!

Фонто де Купалонто, 

Появись!
//музыка, выскакивает Фонто//
Фонто: Мур-мяу, добрый вечер, сеньор Арлекино. 

Арлекино: Здравствуйте, сеньор Фонто де Кумпалонто.

Фонто: Ну что так официально? Можно просто Маэстро. Присаживайся, мне кажется, ты голоден? Мурр?

Арлекино: Да нет, что вы, я …//появляется еда//
Фонто: Угощайся. Ах, как я давно не был на свежем воздухе. Надоело в книге сидеть. Я то с буквами поговорю, то с запятыми. А они скучные и такие правильные. Вот возьму я, например, вопросительный знак и разогну его, а он верещит, не хочет и все время – Зачем ты это делаешь? Для чего тебе это нужно? Словом – одни вопросы. Я теперь им в камине угли ворошу. И мне тепло и он лишних вопросов не задает.

Арлекино: Но ему, наверное, жарко в камине?

Фонто: Опять вопросы! Ну что, вкусно?

Арлекино: Очень!

Фонто: //откидывает тарелку//  Ты зачем меня  побеспокоил? 

Арлекино: Я хочу кое-кому помочь. 
Фонто: Так-так, и кому же?

Арлекино: Тут одна девушка.

Фонто: И что с ней?

Арлекино: Она несчастна.

Фонто: Это она тебе сказала?

Арлекино: Я сам догадался. Попробуй без еды пожить, не особо это и весело.

Фонто: Ты хочешь ее накормить?

Арлекино: Да, то есть нет. Я хочу изобрести такой фокус, чтобы он сделал меня, то есть её богатой и счастливой, чтобы у меня, то есть у нее всегда все было.

Фонто: Интересно. А она в курсе твоих счастливых планов?

Арлекино: Конечно.

Фонто: Итак! Ты хочешь сделать Коломбину абсолютно счастливой и изобрести при этом самый невероятный фокус? 

Арлекино: Да, очень хочу.

Фонто: Замечательно! Берем чернила, пишем. Я, Арлекино, лучший артист Рима. Пока все правильно?

Арлекино: Это как то не скромно.

Фонто: Прости! Я Арлекино, лучший артист Италии, Мира, Галактики и Вселенной. А чего нам мелочиться?! Пиши: « Я заключаю творческий договор с еще более великим, и к тому же ослепительно красивым, Фонто де Купалонто.  Требую создать  за меня, то есть для меня  лучший в мире фокус, благодаря которому я, то есть Коломбина станет абсолютно счастливой». Дата и подпись. Молодец! Буду рад помочь. 

//музыка//

Фонто: Фонто-Фонто волшебство

Позови-придет оно,

Только помни чародей,

Кто на счете всех хитрей.

Не король и не плутишка,

И не уличный воришка,

А сам джига-попрыгун

Фонто-Фонто-шут колдун.

Поздравляю, Арлекино. Вот твой лучший в мире фокус, инструкция прилагается. До встречи! Мур.

//Фонто вручает коробку и исчезает. Арлекино открывает ее и достает цветок//
Арлекино: Какой красивый цветок, Коломбине он понравится. Он, наверное, как-то открывается? Нет. Может он умеет менять цвет? Нет. В чем же фокус? Тут какая-то надпись: «Абсолютно счастливая». Что это значит? 

//В догадке быстро убегает//
Арлекино: Коломбина! Где ты? Коломбина! Ребята, вы Коломбину не видели? Я знаю ты мастерица прятаться. Ребята, ну что же вы расселись? Коломбина, выходи.

//Подходит к цветку, почти плачет//
Арлекино: Фонто, старый обманщик! Ты нарушил обещание.

//Стук из коробки. Арлекино достает куклу в виде Фонто со свитком //
Кукла //механическим голосом//:  Уважаемый сеньор Арлекино, это тебе за обманщика. //Звук пощечины, Арлекино отлетает//  Хочу уверить, что ни один из пунктов договора не был нарушен. Во-первых, у тебя в руках самый лучший фокус в мире, стоит полить цветок, и он начнет петь. Где ты еще такое видел? Во-вторых, твоя подруга Коломбина и вправду абсолютно счастлива – она просто расцвела на глазах…ха-ха! В третьих, напоминаю главное правило Волшебников – нельзя использовать магию в корыстных целях.

Арлекино: Но я не для себя!

Фонто: Для себя-для себя. Просто тебе лень было работать – ты же лучший артист Вселенной, как же не помочь себе-любимому?! О Коломбине ты и не думал. Гордыня, мой дорогой волшебник. Впрочем, волшебство можно аннулировать в течение десяти дней во всех наших филиалах, которых у нас нет! Ха-ха-ха! Успешных гастролей, ты станешь богатым и знаменитым. Да и поливай цветок чаще, а то он засохнет. Аrrivederci! 

//кукла падает в коробку, ее голос тонет в падении//
Арлекино //хватает цветок, замахивается на коробку, кричит в бездну//: Ах ты, мошенник! Ой, Коломбинушка. Что же делать? Может в книге заклинаний есть что-то? //листает книгу// Против звездной болезни, для превращения мышей в тараканов. Это вообще для чего?! Против солнечного затмения, на удачу в пари, для роста гор, удлинения рек, для пира горой, для превращения воды в молоко, для создания заварного крема из морской пены. Что это все такое? Не волшебство, а какие то кулинарные рецепты. Так, что бы сделала Коломбина? //дает себе оплеуху// Ай! Заслужил. 

//Сидит, мнет свиток в руках, медленно приставляет к глазу, как подзорную трубу//
Придумал! Если заклинание можно отменить, то я знаю, кто это сделает. Коломбина, собирайся! Мы едем в Неаполь к старику Бригелле. Он, хоть и ворчун, но в волшебстве толк знает. Он снимет заклинание.18
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// Лацци «Дорога»//
Действие 2. «Сонный город»

//Арлекино подходит к какому-то городу и разговаривает с цветком//

Арлекино: Какие высокие же стены у этого города! Это хорошо, а знаешь почему? Высокие стены, значит, горожане кого-то боятся, а раз боятся, значит, есть, что терять. А то, что люди боятся потерять обычно золотого цвета и весело звенит в кармане. Пора нам заработать на ужин.

Горожане, горожанки,

Повары, ткачи, служанки,

Мастера и мастерицы,

Кузнецы и трубочисты!

Я артист и музыкант

Акробат и комедиант

Рассмешу всех за минуту –

И монете рад я буду!

//Тишина//
И монете рад я буду. Очень рад! Есть кто живой!? Люди! Странно. Повсюду подушки и ни одной живой души. 

//Часы на башне пробили полдень. Крики, шум – со всех сторон на площадь прибежали люди и легли на подушки.//
Горожанин: Посторонись!
Горожанка: Опять вы, сеньор, не на своей подушке!
Ребенок: Мама, мне неудобно.
Горожанин: Угомоните своего ребенка, пусть он не пинается!
Горожанка: Спи моя радость усни.
Горожане хором: Спокойного дня! 

//Голоса затихают, храп. Арлекино в растерянности//

Арлекино: Горожане, горожанки,

Повары, ткачи, служанки.

Горожанин: Тихо там!

Арлекин: Мастера и мастерицы…//обращаясь к спящему// Сеньор, а в чем дело?

Горожанин: А! Что?!

Арлекино: Что здесь происходит?

Горожанин: Лошадки прыгают, прыгают…

Арлекино: Сеньор!

Горожанин: А! Что вам угодно?
Арлекино: Что здесь происходит?

Горожанин: Вы что, слепой? Мы спим.

Арлекино: А почему на улице?

Горожанин: Традиция у нас такая. Сначала мы едим месяц, а потом спим месяц. Что непонятного? Ходят тут бездельники, людям спать мешают. Лошадки прыгают, прыгают.

Арлекино: Непонятно. Ладно, Коломбина, пойдем дальше, странные здесь какие-то традиции.

//Подходит к воротам//
Арлекино: Эй, стража! Вы-вы! Откройте ворота! 

Стражник: Разбежался. Спать иди!

Арлекино: Да вы что, сговорились?! Не хочу я спать, а ну-ка, выпусти меня.

Стражник: Ты мне поговори! Я быстро тебя…хрррр-пшшш.

Арлекино: Так, понятно.//будит всех//  Эй, сеньорита, как мне выйти?

Сеньорита: Выйти, за вас? Согласна. //тянет руку//
Арлекино: Сеньор, где здесь выход?

Стражник: Выхода нет, мы все обречены.
Арлекино: Ах вы, лентяи! Граждане-засони, как отсюда выйти?

Все: ТШШШ!!!

Арлекино: Если гора не идет ко мне, то я сам полезу на гору.//карабкается на стену// Высоко, а если спрыгнуть? Ров живой! Крокодилы! Вы посмотрите, они крокодилов в ров посадили! Так я отсюда только в виде обеда выйду.

//Садится, свешивает ноги со стены//

Арлекино: Стена здесь метров пятьдесят, если спрыгну, то в лепешку, если в ров с водой, то на фарш пойду. Как и крути – еда в голове //достает яблоко//. Целый месяц спать! И как у них сил хватает? Нам через девять дней в Неаполе надо быть, а мы в  сонном царстве застряли.

//С досады кидает яблоко. Поливает цветок водой, он поет//
Я цветок прямой и гибкий,

Людям я дарю улыбки.

Мой урок простой и верный –

Побеждает лишь усердный.

Будь в дороге смел и весел

И увидишь – мир чудесен.

А смекалка в трудный час

Снимет шоры с твоих глаз.

Арлекино: Точно! Ах, Коломбинушка. Спасибо! //придумывает план// Ха…а если…так…а еще вот так…и отсюда чуть чуть…ну, держись, царство Морфея!

//Лацци – «Стройка»//
Арлекино: Два дня прошло – а вы все спите. К каждой ноге и руке по веревке, к каждой веревке по колоколу. Если под крик петухов не встаете, то под звон трехсот колоколов попробуйте поспать! И раз и два и три. Подъем! //бьет в колокол//
//Колокольный перезвон, люди вскакивают//
Арлекино: Доброе утро!

//Стена трещит//
Арлекино: Пора зубы чистить и за работу! Нечего бока отлеживать! 

//Горожане пытаются выпутаться из веревок, Арлекино толкает стену и она рассыпается//
Арлекино: Ну что, маленькие зрители, хотите узнать, что стало с сонными горожанами? Говорят, они исправились. Еще бы! Когда рухнули городские стены, то все крокодилы, медведи, волки и даже лисицы пришли полюбоваться на удивительную картину. Согласитесь – трудно спать, когда на тебя смотрят столько пар голодных глаз. Поэтому горожане стали очень быстро бегать и хорошо лазить. Со временем гонки от крокодилов стали их любимым видом спорта. Хотя кто знает – может это только легенда?

//Лацци «Дорога»//
Действие 3. «Солнечный город»

//Арлекино подходит к городу//

Арлекино: Целый день в пути и наконец - город! Значит, найдется благодарный зритель и будет чем подкрепиться.

Эй, горожанин, в круг становись,

Ловкости рук моих подивись!

Топай, кричи и в ладоши ты бей.

Да кинуть монету не оробей!

//Арлекино показывает фокусы на площади. Толпа, жидкие аплодисменты//
Арлекино: А сейчас для главного фокуса мне нужен самый смелый, ловкий и сильный человек.

Гвирино: Я!

Арлекино: Кто сказал?

Гвирино: Да я!

Арлекино: Чудеса – голос есть, а человека нет.

Гвирино: Да тут я!

Арлекино: Эй, а что ты делаешь на дереве?

Гвирино: Отсюда видно лучше.

Арлекино: Слезай, если не боишься. 

Гвирино: А чего мне бояться? Привет.

Арлекино: Как тебя зовут?

Гвирино: Гвирино.

Арлекино: Как-как?

Гвирино: Гвирино! Глухой  ты что ли?

Арлекино: Ух, какой колючий. Смотри, Гвирино, не урони цветок, он у меня необычный.

Гвирино: Где взял такой?

Арлекино: Что, нравится?

Гвирино: Да.

Арлекино: Где взял, там уже нет. Смотри, крепко держи. Итак, дамы и господа, для вас был создан этот невероятный фокус. Для него мне нужна капля воды и мой цветок.
//Гвирино убегает//
Арлекино: Стой! Куда мальчишка побежал? 
//В толпе люди пожимают плечами и лениво расходятся. Арлекино бежит, спрашивает прохожих//
Арлекино: Мальчишку с цветком не видели?

Горожанин: А какой цветок был?

Арлекино: Фиалка в горшке.
Горожанин: Фиалку не видел, но была девочка с маками. 

Арлекино: Да не девочка, а мальчик!
//Бег, Арлекино хватает Гвирино//
Гвирино: Отпусти!

Арлекино: Ты зачем мой цветок украл?

Гвирино: Захотел и украл. Ай, больно!

Арлекино: А ты не знал, что красть нельзя?

Гвирино: Что я - дурак что ли? Конечно, знал. Поэтому и убежал.

Арлекино: Да, ты не дурак, ты просто вор. А что у вас с ворами бывает?

Гвирино: Смотря с какими: те, что похуже – держат свои лавки, те, что получше – в совете министров сидят, ну а самый большой хапуга - на троне.

Арлекино: Ты совсем заврался!

Гвирино: Я? Да я один тут не вру! Ты еще увидишь. Куда ты меня тащишь? 

Арлекино: На площадь, вещи свои заберу, тебя гвардейцам сдам.

Гвирино: Ха-ха, ну вещей твоих на площади давно нет. Думаешь,  ты один тут с ловкостью рук?
//Они возвращаются, вещей нет//
Арлекино: Вещи украли! Караул! 

Гвирино: Эй, Горожанин, в круг становись – чужое добро схватить торопись! Да ладно, не грусти, будто много драгоценного было.
//Подходит Гвардеец//
Гвардеец: Почему шумим?

Арлекино: Да вот в чем дело – приехал выступать, только отвернулся – и все вещи украли.

Гвардеец: Непорядок. А свидетели есть?

Арлекино: Да, вот этот мальчик.
Гвирино: Я? Нет, я не свидетель, я мимохожий. 
Арлекино: Либо свидетелем будешь, либо я скажу, что ты вор.

Гвирино: Да, я все видел. Украли и с нами не посоветовались.

Гвардеец: Тогда пройдемте к Капитану.

Гвирино: Не пойду я к Капитану, от него только ногами вперед выходят.

Арлекино: Не мели чушь. Ведите нас к капитану.
Гвирино: Ой, дурак, пожалеешь ты.
//Сцена у Капитана//
Гвирино: Капитан, тут сеньор артист завить о краже хочет.

Капитан: Впусти его.

Арлекино: Здравствуйте, уважаемый сеньор капитан.

Капитан: Чем могу помочь?

Арлекино: Меня обокрали, а я ведь только начал выступать.

Капитан: Стало быть – вы артист?

Арлекино: Да.

Капитан: Интересно. Что ж, мы найдем виновников этого происшествия. А пока прошу вас на аудиенцию с Его Высочеством – Герцогом, правителем и щедрым меценатом нашего города. Он большой ценитель искусства.

Арлекино: Какая честь! //К Гвирино//  Зря ты боялся.

Гвирино: Ой, дурак!

// Сцена во Дворце. Герцог и Герцогиня//
Герцог: Милая Герцогиня, мне скучно. Пощекочите меня. Нет, не помогает. Давайте в лакеев булочками кидать. Нет, не помогает. Что бы нам такое сделать?

Герцогиня: Мой дорогой Герцог, давайте введем налог на усы. Люди носят усы, подражая вам, а за идеи надо платить. Кто бы сам додумался до усов, если бы не ваша светлая голова? 

Герцог: Моя Герцогиня, а завтра я отпущу бороду и мы обложить налогом всех бородачей.

Герцогиня: Ваши идеи опережают время! //целует его в лоб, стук//
Герцог: Войдите.
//Входит Капитан//
Капитан: Ваше Высочество, я привел к вам артиста. Его обокрали на площади.

Герцог: Какая неожиданность! Впустите.
//Арлекино и Гвирино заходят//
Герцог: //наиграно обращаясь к Капитану// Капитан, это ваш долг следить за порядком на улицах! Я вами очень огорчен. Добрый день, сеньор…?

Арлекино: Арлекино.

Герцог: Сеньор Арлекино, будьте уверены, все преступники будут наказаны. Итак, чем мы можем возместить ваши убытки?

Арлекино: Что вы, Ваше Высочество. Мне вполне достаточно знать, что справедливость восторжествует.

Герцог: А она восторжествует, не сомневайтесь. Итак, вы артист? Что привело вас в наш солнечный город? 

Арлекино: Я просто…

Герцог: А я скажу  вам – это судьба. Теперь мы пойдем рука об руку – гений и его меценат, автор и его муза. Я хочу сделать вам заказ – вокруг меня одни глупцы и бездельники, они никак не могут погасить мою жажду к познанию. Но вы - человек явно одаренный и изобретательный, создайте для меня Нечто. То, что никогда не наскучит. 

Арлекино: Простите, Ваше Высочество, но я спешу в Неаполь, у меня неотложные дела. 

Герцог: Понимаю. Что ж, дела – есть дела, тогда прошу принять мои скромные извинения  и желаю счастливого пути. Прощайте!

Арлекино: Прощайте, Ваше Высочество.
//Дверь открывается, Герцог делает жест и Арлекино хватают, Гвирино пытается освободиться, но и его хватают//
Гвирино: Ах ты, жаба!

Герцог: В тюрьму обоих.

Герцог//Герцогине//: А как вы думаете, мне пойдут бакенбарды?  
//Они смеются. Затемнение. Сцена - Капитан и Арлекино//
Капитан: Пить хотите?

Арлекино: Нет. По какому праву меня здесь держат?

Капитан: Вас никто не держит – вы можете идти. //дверь// Но если вы переступите дверь, то мальчишка умрет.

Арлекино: Что вы от  меня хотите?

Капитан: Вы слышали герцога – он просит вас об услуге – создайте для его высочества игрушку. 

Арлекино: Ему что – вас мало?

Капитан: Не надо дерзить, это плохо заканчивается. Итак, у вас есть выбор: соглашайтесь и мальчик останется жив, либо уходите.

Арлекино: Я остаюсь.

Капитан: Все, что вам понадобится – у вас будет.

Арлекино: Ох, я дурак.

//Тюрьма. Арлекино мастерит, у него не получается//

Арлекино:  Что же мне делать, Коломбина? И тебя и себя - всех подвел. Прав был Гвирино, я дурак.
//Шорох, из угла вылазит Гвирино//

Гвирино: Эй, дурак, не плачь.
Арлекино: Как ты сюда попал? 

Гвирино: Ты  думаешь - я тут в первый раз? Чего слезы льешь?

Арлекино: Я бездарный изобретатель и посредственный человек. Хотел создать лучший фокус – и потерял подругу, захотел все исправить – оказался у тирана. 

Гвирино: Что, реветь теперь? Давай вместе изобретем нашему Герцогу подарок, да такой, чтобы он его никогда не забыл. Стража идет! //убегает// Думай, дурак, у тебя все получится.
//Отпирают засовы. Герцог и Арлекино//
Герцог: Ну что, сеньор Арлекино. Как ваши успехи?

Арлекино: Тяжело придумывать с ножом у шеи. 

Герцог: Помните – вы всегда можете уйти. Итак. Что вы мне приготовили?

Арлекино: Ничего, я не знаю вещей, которые могут вас удивить.

Герцог: Вы уже неделю живете за казенный счет, испытываете мое доброе хозяйское отношение и никакого результата. Где все? Что ж, не хотите по-хорошему, будет по-моему. Завтра с утра я еду на охоту и возьму с собой вашего маленького друга. Если вам дорога его жизнь, то постарайтесь, а то я, знаете ли, люблю уток пострелять.

Арлекино: Не трогайте Гвирино, я все сделаю. 

// Лацци «Создание зеркала». Утро, крик петуха. В камеру заходит Герцогиня//
Герцогиня: Я полагаю, вы справились с заданием моего мужа. Интересно посмотреть.

Арлекино: Герцог не разрешил никому показывать.

Герцогиня: Впрочем, это неважно. Я по другому делу.  Это должно быть готово к концу недели.//протягивает сверток//
Арлекино: Это невозможно, Герцогиня.

Герцогиня: Почему?

Арлекино: Уже завтра меня здесь не будет. Герцог обещал отпустить нас, как только я закончу его задание. Оно готово.

Герцогиня: Вы очевидно неглупый человек, а порядков наших еще не поняли. В нашем городе очень мало, что зависит от Герцога. Без моего согласия здесь ничего не решается. Выполните мой заказ и идите на все четыре стороны.

Арлекино: Нет. Я не буду работать на лжецов.

Герцогиня: Как вам будет угодно. Да. Забыла вам сказать – мой муж очень ветреный человек. Говорил, что поедет на охоту сегодня утром, а поехал вчера. С ним был мальчик – Гвирино, кажется? Так вот, произошел несчастный случай. Он зачем-то побежал в темноте, сорвался в пропасть и разбился. Вот осколки //отдает сверток// Сеньор Арлекино, в нашем городе много мальчиков и девочек, мало ли с кем еще может произойти несчастье. Подумайте.

//Арлекино плачет, слезы падают на цветок. Цветок поет песню. Арлекино вставляет осколки души Гвирино в зеркало//
Цветок:
Маленькая тайна есть у каждого из нас.

Весел будь на воле, сильным в скорбный час.

Пусть ветра и бури не ведают потерь,

Рассвет сменяет ночь, в лучшее поверь.

//Площадь//

Герцог: Дорогие жители моего любимого, Солнечного города. Я хочу устроить для вас праздник. Я пригласил в свой замок прекрасного артиста и изобретателя, давайте поприветствуем его! Он создал для меня, то есть для всех нас чудо! И сейчас он представит его. 

Арлекино: Сеньоры и сеньориты, я пришел в ваш город, чтобы показать свое искусство, но прежде вы показали свое мастерство – оказывается вы все лжецы и обманщики. Ложь так проросла в ваши жизни, что вы не обращаете внимания на нее. Она сидит на вашем троне и управляет жизнью, а вы обманываете себя, говоря, что вокруг порядок. Это мой подарок вам Герцог и Герцогиня //срывает  покрывало с зеркала//
//Музыка. Люди в ужасе бегут, герцог и герцогиня не могут пошевелиться//
Арлекино: Совесть и честь покинули эти края, их место займет зеркало правды. Никто не скроется от него – каждый увидит в нем свои самые черные уголки души. Я вижу свою гордыню, лень и бессовестную ложь. А вы, Герцог, очевидно, видите тех, чьи жизни отобрали? Вам нет прощения. Но я выполнил ваш заказ – это зеркало никогда вам не надоест – ведь и список ваших преступлений бесконечен. А больно и страшно вам, потому что вы смотрите на себя глазами Гвирино, в этом зеркале осколки его чистой души. Прощайте.

//Арлекино уходит//
Арлекино: Друзья, хотите знать, что стало с этим городом? Он со временем опустел – никто не смог ужиться с суровой правдой о себе. Эти вруны и обманщики разошлись по свету и сейчас в любом городе вы можете найти их дальних родственников. Со временем в Солнечном городе поселились совершенно другие жители – искренние и честные. Они передавали друг другу легенду о смелом мальчике Гвирино, лживом Герцоге и Герцогине и странствующем артисте, имя которого они почему-то позабыли. А верить было во что – на главной площади до сих пор стоит странный памятник – двое знатных особ в ужасе замерли перед огромным зеркалом. Хотя кто знает – может это только легенда?

Действие 3,5 «Неаполь»
//Арлекино бежит//
Арлекино: Я бегу, Коломбина, еще немного. Мы почти на месте! Скоро все будет хорошо! Я больше никогда не оставлю тебя в беде! Слышишь! Только бы успеть! 

//забегает в дом к Бригелле//
Арлекино: Бригелла! Помоги мне, сними заклинание с Коломбины.

Бригелла: Здравствуй, Арлекино. 

Арлекино: Прошу, Бригелла, я сделаю все, что захочешь! 

Бригелла: Присаживайся.

Арлекино: Я ошибся, но я понял, я все понял. Прошу, сними с Коломбины заклинание.

Бригелла: Ты опоздал. Я знал, что ты идешь ко мне: твоя слава тебя опережала, да и про твой договор с Фонто я знаю. Но ты опоздал – сегодня одиннадцатый день со дня превращения и заклинание уже необратимо. Коломбина навсегда останется цветком. Мне очень жаль.

Арлекино: Неужели ничего нельзя сделать?

Бригелла: Почему? Этого я не говорил.

Арлекино: Хватит мне голову морочить. Ты поможешь или нет?

Бригелла: Я помогу. Видишь ли – перед тобой стоит трудный выбор. Ты можешь смириться со своей судьбой и продолжать странствовать. Твой цветок озолотит тебя, а слава не померкнет. Более того – ты станешь легендой! О чем еще может мечтать настоящий артист? 

Арлекино: Ты сказал, что у меня есть выбор?

Бригелла: Да. Ты можешь последовать за любимой. Я превращу тебя в дерево. В твоей тени Коломбина укроется от холода и летнего зноя. Ты защитишь ее от всех ветров и бед. Вы всегда будете вместе. Выбирай, Арлекино, как хочешь прожить свою жизнь.

Арлекино: Я хочу быть абсолютно счастливым. //Шепчет Бригелле на ухо решение, они уходят//
//Музыка. На сцене Бригелла//
Бригелла: Около Неаполя есть небольшой лес, в его самом укромном месте растет удивительное дерево – оно такое раскидистое, что накрывает тенью всю поляну. Рядом с ним растет маленькая фиалка, ей спокойно и тихо в тени дерева, ведь оно защищает её от всех ветров и бед.

//Тенью показывается дерево и цветок. Музыка, гаснет свет//
Зритель //из зала//: Ребята, но ведь это неправильно! Разве может так закончиться история? Арлекино исправился – он перестал врать,  лениться и даже гордыню свою усмирил! Разве он не заслужил чуда? Давайте вместе позовем Фонто де Кумпалонто, может он нас послушает? 

Вместе: Фонто, выходи! //3 раза//
Фонто: Мур, я, между прочим, обедаю! 

Зритель: Фонто, мы хотим, чтобы ты снял заклятие с Арлекина и Коломбины.

Фонто: Ха! А пончиков с шоколадом вам не хочется? До свидания!

Зритель: Подожди, мы тебе подарки соберем.

Фонто: Подарки? Хорошие? 

Зритель: Какие есть.

Фонто: Ну, я не знаю.
Зритель: Ребята, давайте посмотрим по карманам – у кого что есть – веревочка, пуговка, монетка или фантик.

Фонто: Фантики для простаков! Конфеты давай!
//Собирают, импровизация с родителями и детьми//
Зритель: Вот, держи.
Фонто: Ой, спасибо, какие вы хорошие. Всем пока!
//Зритель его хватает//
Зритель: Фонто, а скажи ка ребятам – нужно ли держать слово?

Фонто: Не знаю.

Зритель: Ребята, нужно ли держать свое слово?

Дети: Да!

Фонто: Ай, больно! 

//Выходит Бригелла//

Бригелла: Что за крики? О! Сам Фонто де Кумпалонто! Попался, наконец. Ребята, неуели вы его голыми руками поймали? Молодцы!

Зритель: Бригелла, он отказывается выполнять обещание.

Бригелла: Как?

Зритель: Категорически.

Фонто: Не то, чтобы категорически.

Бригелла: Так, Фонто, я и сам хотел с тобой поговорить – Арлекино исправился?

Фонто: Да.

Бригелла: Он совершил два Больших поступка?

Фонто: Да.

Бригелла: Большой поступок, ребята, это умение жертвовать собой ради другого. Запомните – это  самое редкое Волшебство. Арлекино остался ради Гвирино в темнице, хотя мог уйти. Это первый Большой поступок. А второй вы и сами, наверное, догадались – он отказался от богатой и сытой жизни ради Коломбины. Это Второй Большой Поступок. Один плюс один сколько будет?

Фонто: Два! Но нужно три!
Бригелла: А третий Большой Поступок ребята сделали сами – отдали, не задумываясь, свои вещи ради незнакомого человека. Это жест щедрости и Третий Большой Поступок. Фонто, ты считать умеешь?

Фонто: Плохо.

Бригелла: Ну-ка ребята, поможем необразованному волшебнику. Сколько будет один плюс один плюс один?

Дети: Три.

Бригелла: Расколдовывай!

Фонто: Ладно-ладно! Раскричались, может я сам заклинание хотел снять? Повторяйте за мной, если хотите расколдовать ваших актеров. 

Фонто-Фонто волшебство

Позови-придет оно.

Только помни чародей,

Кто на счете всех хитрей.

Не король и не плутишка,

И не уличный воришка,

А сам Фонто-попрыгун

Фонто-Фонто-шут колдун.

Посчитаем Раз-два-три

Волшебство, прочь уходи!

Фонто: Получайте!
//Выпрыгивают Арлекино и Коломбина//
Арлекино: Коломбина!

Коломбина: Арлекино!
//Перепалка между Арлекино и Коломбиной//
Арлекино: Прости меня. Я обещаю больше не колдовать, всего достигну сам и  никогда не буду тебя обманывать.

Коломбина: А я обещаю всегда верить в тебя. Ты у меня такой смелый и умный!

Фонто: А как же я?

Арлекино и Коломбина: Держи его! 

Фонто: Не догонишь - не догонишь!

Арлекино: Спасибо ребята!
Коломбина: Спасибо мамы и папы!

Фонто: Бабушки и дедушки вы тоже ничего!

Арлекино, Коломбина, Фонто: Всем спасибо!  

//Тарантелла. После актеры поднимают свои классные талантливые руки и кланяются. Конец.//
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